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Abstract

Politics is an integral part of our lives. Nowadays, even an apolitical person can not escape a
highly politicized environment that can be felt not only in our country, but all over the world.
In terms of growing interest in politics, special attention is paid to political discourse and the

peculiarities of its interpretation from one language to another.

The purpose of this paper is to describe the changes accumulating during the translation
process of the political discourse, namely inaugurual discourse, from English to Georgian and

to define which translation transformations are characteristic for the abovementioned process.

The subject matter of the research were the inaugural addresses of the following presidents of
the United States of America: George Bush, Barack Obama, and Donal Trump. In the research
process we selected 10 phrases from each of the inaugural addresses and analysed which
translation transformations were used during the interpretation of the inaugural address from

one language to another.

We evaluated the data received from qualitative research in quantitative terms and came to
the conclusion that a translator should pay a special attention to the differences characteristic
for the structures of the sentences in Georgian and English languages. Within the scope of our
research, the most frequently used translation transformations (the means of restructuring and
change) flowed from the aforementioned peculiarity and were the same for all three

discourses.



